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No. 1997. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLICOF GERMANY FORA NEW PRAC-
TICE BOMBING RANGE NEAR CUXHAVEN TO BE
KNOWN AS THE SANDBANK RANGE. BONN, AND
WAHNERHEIDE, 9 SEPTEMBER 1952.

I

TheFederalChancellor to the UnitedKingdomHigh Commissionerfor Germany

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den9. September1952

Herr HoherKommissar,

Im März letzten Jahresbrachteich
Lhnen die Bereitwilligkeit der deut-
schenBundesregierungzumAusdruck,
em anderesBombenabwurfs-Ubungs-
gebiet im Falle der Freigabe der
Insel Helgoland zur Verfugung zu
stellen. Ich beehremich nunmehr,Sie
davon in Kenntnis zu setzen,dassdie
deutscheBundesregierungbereit ist,
der Schaffung eines Ubungsgebietes
für die Benutzungdurchdie RoyalAir
Force an der Küste zwischen Cux-
haven und Bremerhaven (Ubungs-
gebiet ,,Sandbank”)unter den in der
Anlage zu dieserNote naherbezeich-
netenBedingungenzuzustimmen.Der
Text der Anlage geht Ihnen in deut-
scher und englischerSprachezu.

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

]

Bonn, 9th September,1952

Your Excellency,

In Marchof lastyear I expressedto
you the willingness of the Federal
German Governmentto provide an-
otherpracticebombingrangein return
for the releaseof the island of Heligo-
land. I now have the honour to
inform you that the FederalGerman
Governmentis willing to agreethat a
bombing range for the use of the
RoyalAir Forceshould be established
on the coast betweenCuxhaven and
Bremerhaven(The SandbankRange)
on the terms and conditions set out
in the German andEnglish languages
in the Annex to this Note.

1 Cameinto force on 9 September1952, by the exchangeof the said notes.
Translationby the Governmentof the United Kingdom.

a Traductiondu Gouvernementdu Royaume-Uni.
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Werden diese Vorschlagevon der
Regierung Ihrer Majestät im Ver-
einigten Konigreich angenommen,so
beehreich mich anzuregen,dass die
Antwort Euerer Exzellenz in diesem
Sinnezusammenmit dieser Note und
der Anlage hierzu als Abkommen
zwischenunserenbeidenRegierungen
in dieserAngelegenheitgelten.

GenehmigenSie, &c.,

ANLAGE ZUR NOTE

ADENAUER

If these proposalsare acceptedby
Her Majesty’s Governmentin the
UnitedKingdom, I havethehonourto
suggest that your Excellency’s reply
in that senseshould, togetherwith
this Note and the Annex thereto, be
regardedas constitutingan Agreement
betweenour two Governmentsin the
matter.

I avail, &c.

ANNEX TO Nom

ADENAUER

LagedesUbungsgebietes

1. Die Bundesregierungstellt der Re-
gierung Ihrer Majestät zur Benutzung
durch die Luftstreitkräfte des Vereinigten
Konigreichsem UbungsgebietfürBomben-
abwurf an der Küste zwischenCuxhaven
und Bremerhavenzur Verfilgung, das als
,,UbungsgebietSandbank”bezeichnetwer-
den wird.

2. Das Ziel in diesem t~bungsgebiet
liegt ungefahrbei

530 49’ 08” Nord
8° 26’ 02” Ost

und hat eine Gefahrenzonemit einem

Radiusvon 7000Yards(6398 m.).

Verwendungdes Ubungsgebietes

3. Das Ubungsgebiet wird für den
Abwurf von T~bungsbombenund scharfen
Sprengbombenmit einem Höchstgewicht
von 1000 lbs. (453,6 kg.) benütztwerden.
Die Bomben werden in kurzen Zeitab-
ständengeworfenund alle aufdenMittel-
punkt der Gefahrenzonegezielt werden.
Bei keiner Ubung werden mehr als
100 Sprengbombengeworfenwerden.

4. Das Ubungsgebietwird den Luft-
streitkräften des Vereinigten Konigreichs

Location of the BombingRange

1. The Federal German Government
place at the disposal of Her Majesty’s
Governmentfor the useof the Royal Air
Force a Bombing Range on the coast
betweenCuxhavenand Bremerhaven,to
be known as the “SandbankRange.”

2. The target in this BombingRangeis
situatedapproximatelyat:

530 49’ 08” North

8° 26’ 02” East

and has a dangerarea with a radius of

7,000 yards(6,398 metres).

Useof the BombingRange

3. The BombingRangewill be usedfor
droppingpracticebombsandlive explosive
bombswithamaximumweightof 1,000lbs.
(453,6 kg.). The bombswill be dropped
at short intervals of time and will all be
aimedatthe centreof thedangerarea. At
no oneexercisewill the numberof explo-
sive bombs droppedexceed100.

4. The BombingRangewill be available
to the Royal Air Force for the dropping

N°1997
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jedeNachtvon einerStundenachSonnen-
untergangbis eine Stundevor Sonnen-
aufgangfür denAbwurf scharferSpreng-
bomben zur Verfügung stehen. Nacht-
ubungen mit mehr als 50 Flugzeugen
werden nicht öfter als zweimal im Monat
stattfinden, und keine derartige tThung
wird langerals eineStundedauern.

5. Ubungen bei Tage werden nicht
standig, sondern nur von Zeit zu Zeit
stattfinden. Das flbungsgebiot wird für
soiche flbungen von Montag bis Freitag
zwischen Sonnenaufgang und Sonnen-
untergang zur Verfugung stehen. An
Obungstagenwerdenvon dreiStundenvor
Hochwasserbis dreiStundennach loch-
wasserkeine Bomben geworfen werden;
dieseBestimmunggilt jedochnur für eine
Tide innerhalb24 Stunden.An keinerVer-
bandsübungbei Tagewerdenmehrals 45
Flugzeugeteilnehmen.Verbandsubungen
müsseninnerhalbvon 20 Minutenbeendet
Sein.

6. Das Ziel wird entwedernach Sicht
oder mit Hilfe von Radar-Gerätenborn-
bardiert werden. Nachts wird das Ziel
parallel zur Kuste, am Tage aus allen
Richtungenangefiogenwerden.

Sicherheitsmassnahmen

7. Dem britischen Ubungsplatzkom-
mandowird em Polizeioffizier desBundes-
wasserschutzesbeigegeben,dem die Auf-
gabezufällt, die Zusammenarbeitmit den
ortlichen deutschenStellenzu erleichtern.

8. Nachts wird die Gefahrenzonevor
Beginn der Ubungenmit Scheinwerfern
abgesuchtwerden.

9. Bei Ubungenam Tage werden die
britischeaBehördendafür Sorge tragen,
dass der Küstenschiffahrtswegvon der
Elbe bis zur Weser durch Postierungje
eines Wachbootesan jeder Zufahrt der
Gefahrenzoneabgesperrtwird.

10. Zür Beschrankungder mit ~lind-
gangern verbundenenGefahren werden

No. 1q97

of live explosive bombs every night
betweenone hour after sunset and one
hourbeforesunrise. Night exerciseswith
more than 50 aircraft will not exceedtwo
permonth, andeachsuchexercisewill be
finished within one hour.

5. Exercises by day will not be held
continually but only from time to time.
The Bombing Rangewill be availablefor
such exercisesfrom Mondays to Fridays
betweensunriseandsunset. On practice
days,no bombswill be droppedbetween
three hours before high tide and three
hoursafterhightide;this provisionapplies,
however,only to onetide within 24 hours.
Not more than45 aircraft will takepartin
anyformationexerciseby day. Formation
exerciseswill finish within 20 minutes.

6. The targetwill be bombedeitherby
sight or with radarequipment. By night
the target may be approachedparallel to
the coast, by day from any direction.

SafetyMeasures

7. A police officer of the FederalWater
Police will be attached to the British
Control Detachmentand will have the
task of facilitating co-operationwith the
local Germanauthorities.

8. By night, the danger area will be
swept by searchlightsbeforethe exercises
start.

9. If exercisesare held by day, the
British authorities will arrange for the
coastalshipping route from the Elbe to
the Weser to be blocked by one patrol
vessel posted at each of the entrance
points to the dangerarea.

10. In order to limit the dangerscon-
nected with unexploded bombs, live
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scharfe Boinben nur mit doppeltem
Zunderabgeworfenwerden.

11. Nach jeder Ubung, wenn nicht
einwandfrei die Explosion jeder Bombe
beobachtetwerdenkonnte,wird dasZiel-
gebiet durch em britischesUbungsplatz-
kommando nachBlindgangern abgesucht
werden.

12. Abwurfubungen bei Tage müssen
mindestens24 Stundenvorher angekün-
digt werden.Erfolgt keine derartigeBe-
nachrichtigung, wird die Gefahrenzone
bei Tagefür FischereiundSchiffahrtfrei-
gegebensein.

13. Die Art und Weise der Benach-
richtigung und alle weiteren Sicherheits-
massnahmenwerden zwischen der 2nd
Tactical Air Forceund der Dienststelle
des Beauftragtendes Bundeskanzlersfür
die mit der Vermehrung der alliierten
Truppen zusammenhangendenFragen
(Dienststelle Blank) vereinbart werden.
Die DienststelleBlank wird für die Mit-
wirkung der zustandigenörtlichen Be-
hördenSorge tragen.

FesteAnlagen

14. Alle mit derErrichtungfester An-
lagen für das Ubungsgebietzusammen-
hangendenFragenwerden zwischenden
britischenBehördenund der Dienststelle
Blank geregeltwerden.

15. Die Bundesregierungwird die ge-
samten Kosten für die festen Anlagen
destlbungsgebietesübernehmen.

Schadenersatz

16. Im Falle der Beschadigungvon
Eigentumoder der Verletzung von Per-
sonendurchausserhaibder Gefahrenzone
abgeworfeneBomben oder durch Nicht-
beachtung der vereinbartenSicherheits-
massnahmenwerden sich die Bundes-
regierungunddieRegierungIhrerMajestat
wegen des Schadensersatzesmiteinander
ins Benehmensetzen.

bombswill be droppedonly with double
fusing.

11. After every exercise, unless every
bombis clearlyobservedto haveexploded,
the target area will be searchedfor un-
exploded bombs by a British control
detachment.

12. Twenty-four hours’ advancenoti-
fication of bombing practiceby daymust
begiven. If no suchnotification is given,
the danger area will be opento fishing
and shippingduring daytime.

13. The method of notification and all
furthersafetymeasureswill beagreedupon
betweenthe 2nd Tactical Air Force and
the Office of the Federal Chancellor’s
Commissioner for questions connected
with the increaseof Allied troops (Blank
Office). The Blank Office will ensureco-
ordinationwith thecompetentlocalauthor-
ities.

Fixed Installations

14. All questionsconcerningthe setting
up of fixed installationsfor the Bombing
Rangewill be settled betweenthe British
authoritiesand the Blank Office.

15. The FederalGermanGovernment
will bear the whole cost of the fixed
installationsfor the Bombing Range.

Compensation
16. In case of damageto propertyor

injury to personsby bombsdroppedout-
sidethe dangerareaor by non-compliance
with the agreedsafetymeasurestheFederal
German Governmentand Her Majesty’s
Governmentwill consultabout compensa-
tion.

NO 1997
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Revision

17. Die Bundesregierung und Ihrer
MajestätRegierungsind bereit, dieseAb-
machungenzu revidieren,wenndurch die
Benützung des Ubungsgebietes ernste
Schwierigkeiten—besondersim Hinblick
aufdie GrossschiffahrtswegezurElbe und
Weser, auf Erdolbohrungen in diesem
Gebiet und auf etwaige Veranderungen
der geologischenStruktur des Grossen
Knechtsandes, der als Barre für die
Marschgebietean der Küste wirkt—ver-
ursacht werden sollten. Unter ,,ernstea
Schwierigkeiten” werden auch schwere
Sach- oder Personenschädenverstanden,
die durch Fehlabwürfevon Bombenoder
Nichteinhaltungder Sicherheitsvorschrif-
ten durch die Luftstreitkräfte des Ver-
einigten Konigreichs unter Umständen
verursachtwerden,die eineWiederholung
nicht als ausgeschlossenerscheinenlassen.
WennwährendderGültigkeitsdauerdieses
AbkommensErdolbohrungendie Beendi-
gung der Benützungdes Ubungsgebietes
erforderlich machen soliten, wird die
Bundesregierung die Errichtung eines
Ersatzzielesermoglichen; sic wird dafür
Sorgetragen,dassdiesesvor Aufgabedes
UbungsgebietsSandbankfertiggesteiltist.

Gültigkeitsdauer

18. DiesesAbkommengilt für die Zeit
von 5 Jahren.Es kann nach dieserZeit
im gegenseitigenEinvernehmenverlangert
werden.

Revision

17. HerMajesty’s Governmentand the
FederalGovernmentwill be preparedto
review the arrangementsset out aboveif
serious difficulties should arise through
the use of the Bombing Range, having
regardin particularto the shippingroutes
to the Elbe and the Weser, and having
regard to oilboring operations in this
area,and to any changesin the geological
structure of the Grosser Knechtsand,
which acts as a bar for the marshyareas
on the coast. The expression“serious
difficulties” will include seriousdamage
to property or injury to persons which
may be caused through faulty bombing
or non-complianceby the RoyalAir Force
with securityregulationsin circumstances
which do not exclude the possibility of a
repetition. If oilboringoperationsshould
necessitateabandoning the use of the
range during the period of the present
agreement,the FederalGovernmentwill
make available an alternative target and
will ensurethat it is readybeforeuseof the
SandbankRangeis discontinued.

Validity

18. This agreementis valid for five
years. It can be prolonged by mutual
consent.

No. t997
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II

The UnitedKingdom High Commissionerfor Germanyto the FederalChancellor

Wahnerheide,9th September,1952
Mr. Chancellor,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your Excellency’s Note of
9th September,1952. The proposalscontainedin it and in the Annex thereto
are acceptedby Her Majesty’s Governmentin the United Kingdom.

I agreewith your Excellency’ssuggestionthat this Note,your Excellency’s
Note under reply and the Annex thereto should be regardedasconstituting
an Agreementbetweenour two Governmentsin the matter.

I beg, &c.

I. A. KIRKPATRICK

N°1997


